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O JEKCHUIIN PATOBA HAYUYHO-YIIBEHUYKOI' IIOACTHJIA
HAYYHOI' ®YHKIHUOHAJIHOI' CTUIA Y TEOJOI'NJU

Ancmpaxm: Osaj pad 0asu ce UCMPAXNCUBAFEM HOMEHKIAMYPHE NeKCUKe
YPKBEHOCNIOBEHCKO2 NOPEKNA U UHMEPHAYUOHATUIAMA Y NEOIOMKUM HAVUHUM PAO0GUMA.
Ananusza obyxeama oOena meonoea HA CPNCKOM U eH2NeCKOM je3uxky, a 3adCmyn/beHu Cy
PAaodoBU HAYUHO2 PYHKYUOHATHOZ CIMUAd, OOHOCHO HAYYHO-YHOEHUYK02 ROOCMUIA.

Kawyune peuu: nayunu cmun, meonoutku HAyYHU paodoGu, akaodeMckKu noocmul,
HAYUHO-YUOEHUYKY NROOCMUN, MEPMUHY, HOMEHKIMMYPHU MEPMUHU, YPKEEHOCI0GEHUIMU,
UHMEPHAYUOHATUSMU.

Y OKBHMpPY HayudHOT (YHKIMOHATHOI CTH]A, a TpeMa KpUTEpUjyMy CTerneHa
HayYHOCTH, MOTY C€ U3/IBOJUTH TpU OCHOBHA MOACTUIIA: YUCTO HAYUHHU (aKaAeMCKH, CTPOTO
HAYYHN), HAYYHO-HACTABHU (HAYYHO-YIGEHNYKN) 1 HAYYHO-TIOMYIApHH .

PanoBu HaydHO-yOEHWYKOT TOACTHIA pasliUKy]y ce€ 1O LWBY, caapxajy |
KapakTepy LWBbHE 4YMUTaladke MyOJMKe O paZoBa CTpOro HaydHor mnoictuia. Haumwme,
KapakTep aapecaTa — MNpel3Hame, MOTHBalMja W noTpede, yTumahe Ha CTUN TEKCTOBA
Hay4YHO-YJO€HUUKOT TIOACTUNA, IITO he ce 0apa3uTH Ha cBa TpH je3MUKa HUBOA (JIEKCUYKH,
MOp(hOJIOMIKN W CUHTAKCUYKH), a HajouurieqHUju yTulaj Ouhe, cBakako, Ha HUBOY
JIEKCHKE.

Y oBOoMe pady H3BpLIEHa je aHaiuza oApeljeHor Opoja TEOJOUIKMX HAyUHUX
pazioBa EMUHEHTHUX ayTopa, Ha €HTJIECKOM U CPIICKOM j€3UKY. AHAIM3UpaHU paJoBH, KaKo
Ha EHIJIECKOM TaKO M Ha CPIICKOM, CaApXHUHCKM ce OaBe m3nmaraweM gormara l[pkse, mto
MPETIIOCTaB/ba KBAJUTATUBHO M KBAaHTUTATUBHO IPHUCYCTBO BPEJHOCTHM HEOIIXOIHHUX 3a
cripoBofjerbe onrorapajyher uctpaxupamwa U JoOWjarbe peieBaHTHUX pe3ynTtata. OHU He
camMoO WITO MOTYy Ja NpYX€ H3BECHE MapaMeTpe, Beh oTBapajy M mpocTop 3a Oyayha u
NOTITYHHUja UCTpaXkKUBakbha OBe 00JIaCTU JTMHTBUCTHUKE.

Y pagoBuMma CTpOro Hay4yHOr MOACTHJIA caM CTPYYHH TEPMHUH KOPHUCTH Ce€
Hajuemrthe 0Oe3 neduHUIMja OCUM Yy cClydajeBUMa MpUMapHE WIM HeTpaauluoHaIHe
ynotpe6e”. HacynpoT ToMe, CTpy4H# TepMHUHH, TPBEHCTBEHO YCKOCTPYUHY, Y YUGEHUIIMA
Kaga ce IMOMEHY MpBU MyT, Hajuewhe cy mnpaheHn nedpuHHUUM]OM, OOjalIemHUMa WU
JeTaJbHUM OINMCHUMa, Y CKJIady ca UMJbEBUMA M 3aJaliuMa HayyHOT Kypca, OQHOCHO JaTorT
yubenuka. JemHoM o0jalrmbeH, OH ce TIOTOM MOJXE MOjaB/bUBATH M BHUILE MyTa Y HCTOM

1 Towrosuh 2002, 97-98.
2 Kuexesnh 2012, 151-161.
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TekcTy. OBakBM HOMEHKIATYpHM TEpMUHH Yy yubeHMIMMa dYecTo cy npaheHH u
eTUMOJIOIIKUM T[oJalluMa, ca, Yy 3arpajgama JaTUM, CTpaHUM oOIMIMMa U3 KOjUX Cy
MOTEKIM ¥ HUXOBUM €BEHTyaJlHUM OpUTHHAIHUM, NpUMapHUM 3HaueweM. Katkan
3aXTeBajy W IMpoIIMpeHa M3jlarama O €BEHTYallHUM NpoMeHaMa HUXOBOT 3Hauekma Kpo3
UCTOPHjY WIH y PA3NUYUTUM CpeArHaMa, U . AyTop OBaKBUX HayYHUX paJioBa MOCTaje U
caM JIMHTBUCTa U CIyXKU ce ymyhuBameM Ha €TUMOJIOTH]y Ja O IMocTurao onapeheHe
IUAaKTHUKe HuJbeBe. Tako, Ha MpUMeEp, UMaMo:

CumoH ce cMaTpa yTeMmeJbUBaueM KpUTUUKe OUOTUCTUKE U YBOAHUX OMOIIM]CKUX
HayKa (Mcaroruke), Maja je OH caM cMaTpao Ja HcTopuja MoaepHe OMOIUjcke KPUTUKE
nounbe ca EpasMOBIM KPUTHUYKO-(HIONOMKIM pagoBIMa’;

I'pun m3pas ,,0wwdnkn® Teprynujan je Ha 3anamy MpeBeO jYpPUAUUYKUM TEPMUHOM
Htestamentum® (moHekan ,instrumentum®). OTyma u Ham ,3aBeT™, WTO je 0OJbe HEro
,,TECTaMEHT* Ha 3anagHuM jezunuma (euri. New Testament, Hem. Neues Testament u ci.),
Al je OTeT HeIOCTaTHO' .

TakBora kapakrtepa je u cieaehu npumep:

Hajuemhe ce pacnpaBibaio 0 KaHOHUYHOCTH KibUra CBETOT MUCMa, a TIOCTaBJbajy
ce I M3BeCHa MPaBUIIa epMIHEBTHKe (Hayke o TyMauery CBETOT MmicMa)’.

Jpyru aytop, cTpyuHe peud Koje OM Morjie OMTH HEMO3HATe YMTAOoLy IMPUINKOM
NpBOT MOMHUKaka 00jallmbaBa y 3arpaay, HIIp:

3a HCIIOCHHUILY je CacTAaBHO BeoMa CTPOT TUMHK (mpaBuio) — Kapejeku Tumuk’.

Jlenyjyhu npomMuI/beHO Ha OCTBapewy OBOTA IJIaHA, OHU OJ BU3aHTUjCKOT Lapa
Anexcwuja III, 1198. rogune nobujajy XpucoByJby (371aTONEUATHO CJIOBO) Ja MOTY OOHOBUTH
3aMycTe T MaHacTHp XUNaHaap 3a noTpebe cprcknx MOHaxXa .

VY 0BOM cllyuajy peu xpucoeysma je UCTopuzaM, 300T yera HEeHO 3HaueHme MOXKe
OUTU HEMO3HATO YUTAOIly, T€ Ta ayTop AOAAaTHO ojallmaBa y 3arpaiu, HaBoJehu MpeBoa
HaBeJeHe peur Koja je (POHOIOMKO-MOP(OJOMWIKOM afJanTalljoM YUIja Yy CPIICKU
(xpucosyba je TpIM3aM TpeHeceH ajanTalujoM’, a CHHTAIMa 31amonetamio cioo je
MpeBEJIEeHNIIa ca TPUKOT, ca MPBUM JIEJIOM 3/1am- KOJH je KaJK ca TPUKOT; 31amoneyammil je
IPKBEHOCIOBEHM3aM KOjU je cauyBaH Kao apXaWyHa U CTUJICKM MapKHpaHa JIEKCeMa U 'y
PYCKOM I Y CPIICKOM je3HKy’).

VY okBHUpHUMAa YCKOCTPYUHMX TE€pMHUHA, ayTOpU yUOEHHKAa Ha EHIJIECKOM je3UKY
panuje mnpuberaBajy ynoTpeOM HHTepHAlMOHa/M3aMa (TplLM3aMa, JaTMHH3aMa U
xebpanzama) Koju unuHe mpoceuHo Yak 29% oa yKynmHoOT (poHIa YCKOCTpYUHe JeKCUKe (MIn
0KO 2,6% yKymHOT JIekcu4yKkor (ouma), u 1o y aeny The Church in the Ancient Society:
From Galilee to Gregory the Great oxo 34%'°, y An Introduction to the New Testament and
the Qrigins of Christianity oxo 28%'', nox y (The Cambridge Companion to) St Paul
27% .

3 Hparytunosuh 2010, 19.

4 Tparytunosnh 2010, 34.

5 Munun 1991, 13.

6 TTy3oBuh 2000, 5.

7 Tlysoeuh 2000, 4-5.

8 ¥V Knaju, llunka 2012, 1438. cToju: xpucosyma, -e *k (cprpy. chrysoboullon ox rpu. chrysous
3nataH, boule oanyka) UCT. cBeuaHa cpemOBEKOBHA Blafapcka MoBejba ca 3JlaTHUM TeHaToM.

9 O ynoTpebu nekcema 31amoneyamno cioeo N 3amonevamar Y LPKBEHOCIOBEHCKO] pelaKiijCcKoj
1 cprickoj nucMeHocTH, Buan: Jdannuuh 1863, 380; Peunnk 1971, 62.

10 Chadwick 2003.

11 Burkett 2002.

12 Dunn 2003.
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MuTepHaoHaIN3MU y paIoBUMa Ha CPIICKOM je3uKy unHe 22% oJ1 yKynHor (oHza
YCKOCTpY4HE JIeKchke (M 0Ko 2% YKYIHOT JIEKCHUKOT (hOHZA), TauHUje Koa MUInHa OKO
26%, Ily3oBuha oko 14%, a kox [parytuHoBuha oxo 26%. AyTopu UCHHUTAHOT KOpIlyca
pajgoBa  HAy4YHO-yOEHWYKOT  MOJACTWIA,  MelyTuMm, HHUCYy  CKJIOHM  yHnorpeou
LUPKBEHOCJIOBEHN3aMa Y YCKOCTPYYHO) TEPMUHOJIOTHjH, A Cy OHHM HOTHYHO OJACYTHHU Y
pajioBUMa Ha €HIJIeCKOM je3UKY, JIOK ce Y paJloBUMa Ha CPIICKOM jaBJbajy Y HE3HATHOM Opojy
1 YiHe Yy 1poceKy oko 1% o ykynHor (oHIa YCKOCTpyUHE TEPMUHOJIOTH]E.

Bucoka ydecTalocT HWHTepHANMOHAIM3aMa Y YKYIHOM YAy YCKOCTpy4HE
TEPMUHOJIOTHje y HUCIIUTAHOM KOPITyCy MOXe ce O00jaCHUTH YHUIEHUIIOM Ja je ped o
YHUBEP3UTETCKUM TEOJIOMKUM YUOESHUIIUMA. AYTOpU Cy UMaJM y BUIY Ja HJbHY YUTANauKy
nyonuKy yiHe Oyayhu ekcriepT, KOjU ¢y Ha Mpary Ja U caMy MOCTaHy MyHONPaBHU YIaHOBU
rpylie cTpydmaka 3a JIaTy o0JyiacT 1 koju Beh roce/yjy BUCOK HUBO 3Hama U3 jate oonactu. C
JIpyre CTpaHe, aHalmM3a MOKaszyje Ja je ped O BUIIEKPATHOM IMOHABJbAKY jeJHUX HCTHUX
HOMEHKJIaTYpHUX HHTEpHALOHAIIN3aMa, IITO Takole yTHue Ha BUXOBY OpOjHOCT. 3a pa3iiuKy
OJl CTPOrO HAay4HHUX pajoBa IAe ayTop Hema MoTpedy 3a IOHaB/balkeM, y yOeHHIuMa je
MOHABJbAKE UCTUX TEPMUHA HYXKHO U OYEKWBAHO, paJd MOAPOOHUjEr oljallmermha, Kako Ou
peuenune O6uiie kpahe paau NPUCTYNAUYHOCTU U3Jarama, ajl U YUBEHUIE Ja X, jeTHOM
ynoTpedsbeHe U 110 NoTpedu objallmeHe, ayTop MOoXe CJI000JHO Jajbe y TEKCTY KOPUCTHTU
6e3 Oojaznu na he mzazpatu HejacHohe koxa uuranaua. [lopen Tora, MoHaB/bamke ce y CTUITY
yIOEHUYKUX pajioBa He cMaTpa HeJoCTaTKoM, Beh je yoOu4ajeHO W OYEeKMBAHO 3a YUTAOIIA.
Taxko ce, Hip. y ucniutanom geiy kopiryca (ox 1000 peun) kox Burkett-a nunTepHanmonanmuzam
—umennua Gentiles u npunes Gentile (xeOpausam, npema pednuky Encarta croju: 4th century,
from Latin gentilis, literally “of the same clan”. The meaning “non-Jewish” evolved from its
use in translations of biblical Hebrew goy “(non-Jewish) nation.”) nojaepyjy 9ak 17, 0oqHOCHO
15 nyra; a apostles wak 6 myTa. Jeman ojJ mpuMepa ydecTaslor I0jaBJbUBamba MCTOT
WHTEepHAIMOHAJIM3MA Y PAaJOBUMa Ha CPIICKOM je3uKky Ouo Ou y meny JlparytunoBuha rie ce
MHTEpHALMOHANIN3aM eganfjesbe Yy YKYITHOM HCIIUTaHOM Yy30pKy o 1000 peun mojasspyje 14
nyTa.

BaxxHu Mapkepd HaydHOT TEKCTa, CTpaHe pevH, II0J KOjuMa, IIpe CBera,
nmoipazyMeBamo ,,0BemTane ¢paze, au u ckpahenune, Hajuemthe U3 JATUHCKOT je3HUKa,
U3y3eTHO peTko he ce TmojaB/bMBATH Yy YUOGHUYKUM TeKCTOBUMA. PeTke mpumMepe
ckpaheHHIIa *MaMO y KOpITyCy Ha €HTJIECKOM, HIIp:

In Luke 8:19-21, Jesus indentifies his true family not as those who are physically
related to him (i.e. the Jews), but as all who hear and do his word."”

Penak mpumep ¢paze Ha cTpaHOM, JIATUHCKOM je3WKy Halla3uMO pETKO U TO
U3JIBOj€HE OJ1 OCTAJIOT TEKCTa Kyp3UBOM, Kao HIIp:

The archdeacon thought this brawling in church and rebuked her; she went off in a
huff (irata discessit)." )

It is par exellence a gift of leadership. "

MunuH HaBOIW U 1INy pedeHUIly U3 U3BOPHUKA HA JIATHHCKOM Y 3arpajy MoIITO
MPETXOJHO HABOAW UCTY HA CPIICKOM Je3UKY:

To je neno Onaxxenn ABryctuH nedunucao: Hoeu 3aBer y CtapoM ce CKpHBa,
Crapu 3aBeT HoBuM ce otkpusa (Novum Testamentum in Vetere latet, Vetus Testamentum
in Novo patet).'®

13 Burkett 2002, 264.
14 Chadwick 2003, 54.
15 Dunn 2003, 81.

16 Munun 1991, 8.
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Umn apyru ayTtop:

VY npeHOCHOM CMHUCIy UMao j€ 3Hauelwe KpUTepujyma, WM Yy IIHUPEM CMUCITY
regula fidei (mpaBuna Bepe)'’

ca 3HauemeM y 3arpaau; u:

VYV morneny mocieamUX UCTpaKUBAUU Pa3MKYjy ipssisima vox, Tj. ayTeHTUYHe
peun Mcyca Xpucrta Koje je OH HajBepoBaTHHUj€ 3aUCTa U3TOBOPHO, U vaticania ex eventu,
Tj. peuM Koje cy KOHCTpYKIMja 3ajeJHUlle UM I0jeAnHala, HakHaaHo npunucane Mcycy
(dparytunosuh 2010: 132)’8,

rlle HUCY W3[ABOjeHe HU Ha KOjU HAuuH (HU Kyp3UBOM, HU 3arpazom), aiau cy
objanrmeHe y caMOM TEKCTY.

Crpane  peys, TpPBEHCTBEHO  HOMEHKJIATYpHM  TEpPMUHH,  Koje  CY
TpaHCIUTEpaI1joM MpUIaroeHe eHrIeckoM UM CPICKOM je3UKy, WU TaK YyIoTpebibeHe y
opuruHanHoj (GopMu, Tj. Ha NMUCMY U3BOPHOT je3uka (y TeoJoruju Hajuemhe M3 IPUKor,
JTATUHCKOT WJIM LIPKBEHOCJIOBEHCKOT), TI0jaBJbyjy c€ Yy AaJlleKo MamweM Opojy y ynbeHuuuma
HEro MITO je TO CJIy4aj ca CTPYYHUM HAyYHUM pajoBUMa. ] 0OTOBO HUKaJa ce HE jaBJbajy
caMoCTallHo, Oe3 o0jalimbema, jep ayTop He MOXKe /1a O4eKyje o IMJbHOT ayAuTOpujyMa J1a
Oyae ymo3HaT ca HUXOBUM 3HayeHmeM, CBAKaKo kajJa je ped o yubeHunuMa u3 obrnacTu
TeoNoruje. AyTop cTpyumak HeMa 3a YuTaolla CTpydymaka paBHOT ceOu, rna ce umajyhu o'y
BUIY, U He oOpaha peunMma koje oBaj Hehe Mohu 1ma paszyme WM Koje OU My CKpeHyJe
naxc<mky ca ocHoBHe uieje. CTpaHe peyH, Kako CMO NPETXOAHO NMOMEHYJIM, MOTY Jla C€ jaBe
y3 oxaroBapajyin HOMEHKIATypHHM TEPMHMH Ha EHIJIECKOM WM CPIICKOM j€3UKYy WHIIH
neGuHULIM]Y UM IpyTH BUJ 00jalimema, a y GyHKIUjU JoaaTHE UHGopMaluje y 3arpaiu,
unu pele u oOpaTHO. AyTOpH pajoBa aHAJIM3UPAHOT KOpIlyca Ha €HIJIECKOM TO Cy YMHMIIN
Ha crnenehe Hauune. Ko jeaHor aytopa umMamo:

At first they bore the simple title ‘deacon’; the female ‘deaconess’ (diakonissa) is
a later form."”

It was also called the Thanksgiving; in the Didache, Ignatius, and Justin this word
isalready technical: eucharistia.

A consequence of this in the past has been the feeling among the clergy that so
sacred a text as the central eucharistic prayer of consecration and offering, in Latin the
‘canon of the mass’, in Greek ‘anaphora’, should be mumbled, not said aloud, because it
has mystery at its heart.”’

AyTop HaBeJleHe CTpaHe pedud MPEeHOCH TPaHCIUTEPAILHjOM Y €HTJIECKU je3UK ca
IpuKor je3uka, u3ABajajyhu npu ToM JaTy ped OUI0 KOCUM CJIOBUMAa WM je CTaBJba IMOJ
3Hake HaBoja. OH of yuTanauke MyoIMKe HE MOXe Ja ouekyje Aa he nate pedn ymMeTH Ja
MpoYUuTa y OpUTMHANHOM mucMy (oBAe rpukoMm amdabeTy), Ma UM Ha OBaj HAYUH
npubnIuxKaBa U3BOPHU OOJIMK. 3HAUEHE OBUX PEUHU je MPETXOIHO 00jallbeHo Y peueHUIH,
UJIK y TEKCTY, a oBa (hopMa Ce jaBjba Kao BUJ JoJaTHe UH(popMallje, KOjy pelieujeHT Kao
HEONXOAHY WJIM Makap NoxeJbHy Tpeba o MUIIJbERY ayTopa Jla YCBOjH.

CnuyHO TOMe UMaMO U KOJ APYTor ayTopa npuMepe:

In Acts 5:11, Luke refers to this community of believers as the “church” (Greek
ekklesia, “assembly™), the translation of a term used in the Hebrew Scriptures to designate
the “congregation” or “assembly” of God’s people.m

17 Oparyturosuh 2010, 31.
18 Hparytunosuh 2010, 132.
19 Chadwick 2003, 54.

20 Chadwick 2003, 212.

21 Burkett 2002, 270.
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AyTop y 3arpaay HaBOAM TOPEKIIO, TpaHCIUTEepaan30BaHy opMy (OpUTHHAITHO
IpYKOT TepMHUHA) U3/IBOjeHY KOCHM CJIOBUMA, Ka0o U 3HaueHhe Y JaTOM U3BOPHOM je3UKY, a
caMy ped Jaje TIpeTXOQHO BaH 3arpane, OaBehm ce, cXogHO HaMeHU YUIOeHUKa, U
€THUMOJIOTHjOM UCTOT TePMUHA.

Y pany cneneher aytopa, pedH CTpaHoOr IopekJa (Tpukor, JaTHHCKOT,
XxeOpejCcKor M HEMAYKOT) U3/1Bajajy ce y TeKCTY KOCUM CJIOBUMA, a IbIXOBO 3HAYCHE MOXKeE
ce Hahu y I'mocapy (Glossary) koju ce Haja3u Ha MOYETKY paja WM je TaK JaTo Y TeKCTY
nIpe WM nocie HaBeleHe peun. M3aBajamo cenehe npumepe:

There has rarely been much doubt about the principal letters (Hauptbriefe) —
Romans, 1 and 2 Corinthians and Galatians.”

In common with many other (particularly American) scholars, Martyn reinforces
the christocentric character of Paul’s gospel by advocating Paul’s talk of ‘faith’ in his key
polemical discussion on the theme is a reference not to human trust (pistis Christou = ‘faith
in Christ’) but to the faithfulness of Christ (pistis Christou = ‘faith of Christ’).”

The main idea in Paul’s mind seems to have been his commission to missionary
work in universal dimensions, i.e. to permeate with the gospel what his contemporaries
considered the “Western world’ and liked to talk of as ‘inhabited world’ (oikumene), that is,
the Mediterranean world under Roman rule.**

What is true of Paul as ‘ambassador’ is true also of Paul as ‘apostle’ (apostolos),
the much more frequent self-designation (Gal. 1:1; 1 Cor. 1:1; Rom. 1:1).%

Wmn:

He and Apollos are both ‘servants’ (diakonoi) of God and ‘fellow workers’
(sunergoi) in relation to each other.”

Wm:

The message Paul preached (‘our gospel’ — 1:15) to these Macedonians was a
narrative of ‘good news’ (euaggelion) which he characterized variously as ‘the gospel of
God’ (1:5; 2:2, 8, 9) and ‘the gospel of Christ’ (3:2).%

JennoM ofjamumeHe, OHe ce KacHHje Yy TeKCTy MOTYy TI0jaBJbMBATH, Takole
M37BOjeHe KYP3MBOM, Kao HIp:

Well into the twentieth century, indeed, the key question was when ‘old
Catholicism’ or ‘early Catholicism’ (Friihkatholizismus) first e:merged.28

A 5ajpe y TEKCTY:

And on the other, the Friihkatholizismus issue has been restated in terms provided
from the sociology of Max Weber.”

Munmn:

This was the belief that the human condition was one of imprisonment and
ignorance, the spirit within (‘sparks o light’) needing to be enlightened, given knowledge

gnosis) as to its true nature and origin. In the myth, salvation is brought by the ‘light-
person’ who enters this lower world to bring the saving, life-giving gnosis.*

22 Dunn 2003, 3.
23 Dunn 2003, 12,
24 Dunn 2003, 28.
25 Dunn 2003, 36.
26 Dunn 2003, 37.
27 Dunn 2003, 52.
28 Dunn 2003, 4.
29 Dunn 2003, 5.
30 Dunn 2003, 8.
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It is hardly to be denied, of course, that Paul shared with his environment language
and concept like ‘knowledge’ (gnosis) and ‘spiritual’ (pnez,ufnatz'kos).3 :

VY xoprycy Ha CpICKOM je3UKy ayTopu ylOeHHKa ce He YCTpydaBajy aa Mopen
JAaTUHCKUX peyy HaBeay U ped IpuKor Mopekia, au rpuuM ajdadeToM (a He POHOIOMIKO-
MOp(}OJIOMKH alaniTHpaHe Kao Y KOPIyCYy Ha €HIJIECKOM je3UKY), Kao HIIp:

CBeTO MUCMO ce cacToju OJ KiUra Koje cy nmucaHe npe XpHucTa, koje o0yxBaTajy
Crapu 3aBeT U KiUra Koje cy mucane nocie Xpucra, koje caunmwanajy Hosu 3aset. Hazus
»3aBET MIIN ,,caBe3* 10Jla3u OJ JEBpPEJCKOr mojMma ,,0epuT™. I'puku HA3UBU Cy T TOAOLL
dwdnkm 3a Ctapu u 1 yovndwednkn 3a HoBu 3aBet. JlatuHcku cy Hajuemhu Ha3uBu Vetus
et Novum Testamentum.*

['puka peu M Bifrog o3HauaBana je manupycHy TPCKY M3 KOje ce MpaBUO MaTepHjal
3a nucame. JleMuHyTus t6 BifAiov mocTao je mojam 3a KUY yoane.33

MNma u mpumepa peun xeOpejcKor mopekia Koje cy (pOoHOJOMKO-MOPQOIOMIKU
aZlanTHpaHe CPIICKOM j€3UKY U CTaBJbEHE MOJ HABOJIHUKE Ca 3HAUEHEM Ha CPIICKOM jE3UKY
oJIMax IocCJIe BUX WM Y 3arpajiu:

VY Crapom 3aBeTy ce NOje/IMHE KbUre Hajuemhe HasuBajy ,.cedep™ — kmwura (1
Max 1, 57; Cup 24, 25). Y Kwuzu npopoxa Jlanuna (9, 2) ctoju y MHOXXUHI ,,6acepa(b1/IM
(y Kiburama). Y rpUKOM IPEBOAY cTOjH £V Taic BiPAowg (y matuHckoM in libris).™

VY uctoM paay uMaMo U mpuMepa ynorpede CTpaHUX peuu — TEPMHUHA, Ha EHTTIECKOM
1 HEMAUYKOM Y 3arpa/ii Kao JoJaTHe HHPpOpMaIHje Mocjie UCTOT TEpMUHA HAa CPIICKOM jE3UKY:

CBu panoBu (GUIOIOMKOr NEPHOA IPOYYaBaba MPEACTABIbA]y TAKO3BAHY HUIICY
kpumuxy (Lower criticism, niedere Kritik) xoja ce 6aBu pectaypauujom TekcTa Bu6mmje.”

Ynotpeba cTpaHuX peuu, y3 TO U3 TPUKOT je3uka U TpykuM ajdadeToM, Koje cy
6e3 npeBoja 1 odjallmbemha yTKkaHe Yy TKHBO TeKCTa, UIaK U3y3€THO j€ PeTKa MojaBa.

Heosioru3amu cy, takohe, peTKocT y YUOSHUYKOM TEKCTy. AYTOpU HAay4YHO-
yUOEHUYKUX paZoBa HeEMajy cl000y Kao ayTOpH CTPOro HayyHux pajaosa. OOIUK U 0OUM
Hay4yHe uH(popMaluje TUKTUpa HAYYHU Mporpam, a CUCTEM H3jarama U J0Ka3uBamba Mopa
OUTH MpuaroheH HUBOY Mpe/I3Hama U y3pacTy peuenujerta. Ctora y yubeHUYKOM CTHITY
He TOCTOjU OHaj CTeNeH KpeaTHBHe co0oje He caMo Kaja je y MUTamby KOBame HOBUX
u3pasa, Beh u ynotpebda uzpaxkajHux cpeacTtaBa je3uka (CTWICKUX (purypa) koju je Mmoryh y
CTpOro Hay4yHUM pajoBuMa. KomyHukauuja usmely crpyumaka ayTopa M MOTEHIM)aJIHOT
Oynyher cTpydmaka Moxe OUTH OTeXaHa, Ia 4yak M OHeMoryheHa yKoJMko Ou ayTop
yubeHHKa HapylIMO OBa OrpaHHYeHa, WTO OM J0BEJO y TMUTame M BaJbaHOCT MCTOT
yubeHMKa Kao IMIaKTUYKOT cpelcTBa. Pefak ciyyaj) MaMo y paay Ha €HIJIECKOM je3HKY,
rJie ayTop cTBapa HOBY ped, ajli IepUBAI[IOHUM MOCTYIIKOM U O] €HIJIECKUX eJleMeHaTa, Te
ce 3HaYeHE MOXKE JTaKO pa3yMeTH:

To a limited practical extent the incoming Judaizers were ‘Corinthianized” and the
local Spirit-people ‘Judaized’.*

Wnu je y nuTamy cloxeHUIa O, TaKOhe, MO3HATUX elleMeHaTa eHIJIecKor je3nKa:

Martyn reinforces the christocentric character of Paul’s gospel by advocating
Paul’s talk of “faith’ in his key polemical discussions.*’

31 Dunn 2003, 9.
32 Munun 1991, 8.
33 Munun 1991, 9.
34 Munun 1991, 8.
35 Munun 1991, 16.
36 Dunn 2003, 84.
37 Dunn 2003, 12.
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VY yubeHnumma Ha CpIICKOM j€3UMKy OBaKBHX IpUMeEpa HEMa, IITO je IoKa3aTelb
YHICHUIIE /12 je ayTop CBECTaH CBOje UMTanayke MyONMKe M IOCTaB/ba C€ OATOBOPHO
npeMa CBOM ,,yUHTeJbCKOM™ IMJbY, Te M30eraBa Ja HemoTpebHO nomaTHo omntepehyje
pellenujeHTe.

[lemoxyman nexcwukd GOHA Mopa OUTH mnpunaroheH CTeNeHy CTpydHe
npeacnpeMe Ln/bHE uuTanauke nyonuke. C THM y BE3M U Cy)XaBame IOJINCEMHjEe OCTaje
HY>XHO 0o0eJieXje U YUOCHHYKHUX TEKCTOBA, a Y IMJbY OJIaKllaBama nmpujeMa nHdpopmMmaliuja.
YnotpebibeHe peur yBeK UMajy JeIHO, oJipel)eHo 3Haueme Y yIIOEHHUKOM HayYHOM TEKCTY,
a He BuIe (OMUIIO MPEHOCHUX OWJIO CIopedHUX 3Hauewa). Taxo Hmp. koa Chadwick-a
uMaMo ped tradition Koja UMa Bulle 3Hauewa (peunuk Collins English Dictionary 6enexu
Yyak cellaM), alli ce€ y TEOJIOMKUM TEKCTOBMMA YBEK yNOoTpebibaBa y 3Hau€Hy HAaBEJIEHOM
non Opojem 4. Christianity - a doctrine or body of doctrines regarded as having been
established by Christ of the apostles though not contained in Scripture. Jlox peu disciple
uMa JIBa 3Hauewa (peMa pedyHuKy FEncarta), anmi ce y TEeOJOUKHM TEKCTOBHMMA YBEK
MoJIpa3yMeBa caMo jeTHO 3HaU€He, OBJIE j€ TO APYTo Of HaBeAECHUX:

disciple, noun

1. follower of person or idea: somebody who strongly believes in the teachings of
a leader, a philosophy, or a religion, and tries to act according to them

2. disciple or Disciple original follower of Jesus Christ: one of the 12 original
followers of Jesus Christ, according to the Bible

Jesus of Nazareth, a charismatic prophet from Galilee, gathered to himself a
community of disciples to help in a reform of the Jewish religious tradition, which looked
back to the Hebrew prophets and their expectation of divine intervention (ctp. 5).

IlonaBbamke UCTHX pedyH je OMJIMKA HAaydyHO-YUOEHMUKOr cTuiia, Takohe. Hu y
yubeHumMa ce oBo He oceha kao cTHMICKka HEMpaBUIHOCT Beh paauje kKao MpaBUIO U
Hy>kHOCT. OOMJbe CHHOHMMA He OM MpEeNM3HO U TaYHO MpeHeno uHdopmanujy, kaja je peu
o TtepmuHuma. Jlok ©Om OorarctBo Jekcuke (koja je oO0enexje Tpe cBera
KIIDKEBHOYMETHHUKOT CTHJIA) OTeXajlo Meplunupame HWHGopMmaluje, YUMe NpUMapHU
UMb YIIO€HNKa HEe OM OMO OCTBapeH.

W3nBojunn cMo Heke HMHTEpecaHTHE MpHUMepe W3 aHalIM3MpaHOr Koprmyca Ha
€HTJIECKOM je3UKY, HIIp.:

Love is the greatest of all the gifts because it is totally dedicated to the good of the
other (ch. 13). It is what makes Christians Christlike. Paul singles out one expression of
love for special mention, the gift of prophecy (14:1-25). It is par excellence a gift of
lidership. It is the gift which most builds up, directs, and sustains the community (14:3).38

OBpze je natu TepMUH giff HE3aMEHJBYB 110 CBOM YCKOM 3Hauewy (=aap on bora), u
He OM ce cMeo KOPUCTUTH CHMHOHMM J1a He 30yHHM unTaolla HaBojaehu ra Ha rmomucao aa ce
paau o IpyroM mojMmy.

Wnu Ha CpIICKOM je3UKY:

EBanhesba cy aHOHUMHM CIIHCH, Y CMUCITY Jla He cafapke UMme nuciia. Hacinoewu ,,1o
Mapky*, ,,mo Matejy* cy cexkynmapuu u notuuy u3 Il Beka. EBanhespa cy aHOHUMHH
crucH. Y TEKCTOBMMA Ce HE HaBOJM MUMe ayTopa. JlaHalmu HacoBU eBaHljesba M3BOPHO He
Mpunanajy TeKCToBuMa, Beh cy Hactanu y apyroj nonosunu 1l Bexa. Eeanbheme no Josany,
Ha MpHUMep, YOIIUTe He MOMHUIe JoBaHa MO MMEHY, Maja M3 JPYruxX M3BOpa 3HAMO Ja je
anocton JoBan O6mo Omucku Mcycor yuenuk (Mlanm 4, 13; T'an 2, 9), Beh ,,;py0GibeHOr
yUYeHWKa“‘KOju HUje uMeHoBaH. MehyTum, Tpeba UMaTH y BUIY Aa HAcJIOBH ,,10 Mapky*®,
[0 JoBaHY® WM Op. cBakako HHUCY JaBaHW Mpou3BoJbHO. [lapanmenHo ca Tpaaupamem

38 Dunn 2003.
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eBaHleJICKMX TeKCTOBa, y XpHuirhaHckoj I[pkBu cy LupKyIMcana ¥ yCMeHa Ipeama Be3aHa
3a BUX. YOIITe, paHO XpUIINAHCTBO je OMJIO BeoMa IMPOCONOLEHTPUYHO U CAMUM TUM
Hepaao aHOHMMHO. UnmeHMla fa eBaHheJIICKM TEKCTOBM He calpike eKCIUIMLUTHO MMeHa
ayTopa He IOBOJN y IINTame HUXOBY ayTeHTHUHOCT ¥ arlOCTONICKY MOTKY."”

CneunduyHa MeTOJONOTHja TeoNoTUje, Kao M OCOOEHOCTH HEHOT Hay4dHOT
NI03Hamba, HEMMHOBHO YTHYY Ha JIeKCHUKa o0esiesxja TeOoJIOWKNX paloBa. PagoBu HayudHo-
yuOeHNYKOT NOJCTHIIAa HayYHOT (yHKLMOHAIHOT CTUJIA Pa3JIMKYjy ce 10 UMby, caapxajy u
KapakTepy LWbHE uWTanadyke NMyONMKe O paloBa CTpOro HaydyHor nonactuia. Haumwme,
KapakTep agpecaTta — [Ipe/i3Hame, MOTUBalLlMja U ToTpede, yTHUy Ha CTUJI TEKCTOBA Hay4HO-
YUOEHWYKOT TOJACTUIIA, a HAjOUMIJIENAHUjU YTHUIA] je Ha HUBOY JIEKCHKe. YToTpeba
TepMHUHa, KaKo ONIITeHAay4YHUX, TAKO U YCKO CTPYUYHUX, CBEAECHA je Ha Mamy Mepy. Jlok cy
MHTEpHALMOHANM3MU TIPUCYTHM Yy paJoBMMa IHCaHMM Ha o0a je3uWka, OOTiE CYy
LIPKBEHOCJIOBEHN3MH NOTIYHO OACYTHH Yy paJoBMMa Ha eHrjeckoM je3uky. CTpaHe peun,
IPBEHCTBEHO HOMEHKIJIATYypHU TEPMUHH, KOje Cy TpaHCIUTepalljoM MpuiaroheHe cprckoM
WM €HTJIECKOM j€3MKY, [10jaBJbyjy c€ y MajoM Opojy, alny ce TOTOBO HUKa/la HE 110jaBibyjy
camocTalHo, 6e3 o0janrmema. Heonorusmu ce peTko jaBibajy y yUOEHUIKOM TEKCTY.
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ON THE LEXIS OF THE WORKS OF THE SCIENTIFIC-TEXTBOOK SUBSTYLE
OF THE SCIENTIFIC FUNCTIONAL STYLE IN THEOLOGY

This essay deals with the nomenclatures of the Old Church Slavonic origin and
internationalisms in theological scientific works. The analysis encompass the works of
some representative theologians, in both Serbian and English languages, which belong to
the scientific-textbook substyle of the scientific style.
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